
On Pedro Berrondo, 
apaiz itzuitzaiiea

Qotzon C(5IA

Bizitza eta ianah

Pedro Maria B errondo Lasarte O iartzunen ja io  zen 1 9 1 9 ko  urta- 
rrilaren l l n  A ranguren baserrian, U galdetxo auzoan, 5e i sen ideko  
fam ilia  zen; gerra garaian, 18  u rteko  anaia e txe tik  e ram an eta  fusila- 
tu  zu ten . E rrenteriako fra ideetan hasi z ituen ikasketak. Qerc, Qas- 
te izko  eta  5a tu rra rango  apaizga iteg ie tan egin zituen apaizetarako 
estud ioak, 194 3 a n  o rdena tu  ondoren , Azkoitian egon zen apaiz, 
Madariako auzoan, 1 9 4 3 -4 9  bttartean, eta  handik 1 9 6 5 e ko  m artxo - 
ra b itartean Ekuadorren m isio lari izan zen. A m erike ta tik  itzulita, 
1 9 6 5 e tlk  1966 ra  b itartean Eibarren egon zen apaiz, eta  1 9 6 7 tik  
e rre tiroa  hartu  zuen a rte  Donostian.

Euskaltzaindiaren Q ipuzkoako ordezkari izan zen hiru urtez, 
1 9 6 7 k o  ira ile tik 1 9 7 0 e ko  iraila b ita rtean. Euskaltzalndiko Ian guztie- 
tan, bere m aisu Manuel Lekuonaren laguntzaile  eta Jarraitzaile izan 
zen.

Bere idazlanak El D iario Vasco  egunkarian igandez igande arg ita- 
ratu z ituen artiku lu  eran: 1 970ean  Ebanjelioaren iruzkina eg iten  hasi 
zen euskaraz, eta  1 9 7 5 tik  aurrera bai euskarazko bai gaztelaniazko 
eriy io-saileko idatziak eg in  z ituen. 1 9 7 1 tik  aurrera egunkarian  astean 
behin ateratzen zen "E uskeraz" orriaren zuzendaria izan zen.

[1] Lan hau, Qotzon Egia jaunak Don K/xote Mantxaho, Pedro Berron- 
doren itzuipenari, sarreran egindakoa da.



Itzulpen lanari dagokionez, Pilar Cuadra y  Echaideren Perfil y  
pu lso  de  Quipúzcoa  (Ertzpegi ta  B iotz taupadak, 1 9 7 5 , D onostia, 
Auñam end i) em an zuen euskaraz, e ta, beste  guztien  ga ine tik  aipa- 
tzekoa den D on Q u ijo te  d e  la Mancha  liburuaren itzulpena, Don 
Kyote M antxa 'ko  izenburua em an ziona. Itzulpen bikain horren  lehen 
partea Bizkaiko Foru A ldund iko  b iikura aretoan aurkeztu  zen 1 9 7 7 ko  
otsailaren 28an . Bigarren zatia, berrlz, 1985ean  Q ipuzkoako Foru 
A idundian.

Qeroago, Ignacio Teilechea Idlgorasen Loiolaho Inazio: baharrlH 
eta o iñez  euskara tu  zuen (1 9 8 7 , D onostia, Etor), Loiolako sa indua- 
ren bizitzaz.

B errondoren azken itzu lpen lana bera hil ondoren  arg itaratu zen: 
O pus D el-ko sortza lle  Josennaría Escrlvá de  Balaguerren Forja llburua 
euskaraz {5u teg i, 2 0 0 5 , Rialp, Madril).

Pedro Berrondo D onostian hil zen, 2 0 0 2 k o  abenduaren 27an .

ihuspegí bat itzultzaílearí buruz

Behin bakarrik izan nuen Pedro B errondo jaunarek ln  aurrez aurre 
hitz eg iteko  aukera: 1 9 8 5 . u rtearen  am aieran izango zen. Miru ba t 
o rduz egon g inen h izketan, berak eg indako  D on K ijo te  M antxa '-koa- 
ren^ itzulpenaz, D onostiako E rreparadoratako egonge la  iíun e ta  lasai 
batean. O roitzen naiz tarteka-nnarteka han ibill zela, b iokin  batera, 
beste  apaiz zahar bat, andoaindarra, A rreg i izenekoa, us té  d u t po liti- 
kan ezagunak d iren  A ndoa ingo  arreg ita rren  osaba zela,

O rdurako, Berrondok arg itaratua zuen bere  D on K ijo te  M antxa '- 
Hoa osorik . Lehen liburukia 1976an  a rg ita ra tu  zion Itxaropena A rgita l- 
dariak, D onostiako Aurrezki ISutxaren laguntzaz; hiru m ila ale kaleratu 
ziren. B igarrena, José Estornes Lasa arg ita ldariaren ardurapean pla- 
zaratu zen ia ham ar u rte  geroago , 1985ean , Q ipuzkoako Foru Al- 
dundiaren lankidetzaz; bigarren ho rre ta tik  ale gu tx iago  inp rim a tu  zi
ren, 1 .2 5 0  bakarrik. Lehen alearen sa lm en ta  urriak -e ta , itxura 
guztiaren arabera, d iru g a le ra k - erag inda hartu zuen E stornesek 
erabaki hori, b igarren liburukia arg itara tzerakoan. Ale bako itzak bere

[Z] Cervantes 5aavedra, Miguel (1976-1985) Don t^ijote Mant^a'Ho. 
Donostia, José Estornes Lasa arg.



zenbakia dakar, b igarren liburukian hain zuzen, larrukiz egok i azalez- 
ta tu rik  eta orri ertzak urre m argoz do to re  esta lita . Liburu azalaren 
g ibe lean, "LAE" sig la ageri da, " lehen  aldiz euskaraz" alegia. Liburu- 
te g iko  apalean gogo  onez eduk ltzeko  m odukoak  dira, n ire ustez, 
Don Kyote M antxa 'koaren bi liburukiok.

ElZIE itzuitzaiie e ika rteak arg itaratzen duen 5 e n e z  itzu lpen aldiz- 
karian^, 3. alean, 1 9 8 5 e ko  iraiiean, B errondoren lanari buruzko a rti
kulu kritiko  ba t a rg itara tu  nuen n ik, oso  kritikoa, gaurko  begiz ikusita 
kritikoeg ia  e re  bat. Orain dela hogei ba t u rteko  kon tuez ari naiz, eta 
artiku lua orain osterà  irakurtzen dudanean, ohartzen naiz gaztetasu* 
nak ennaten duen ausardia eta  zorroztasuna sobera dituela, nahiz 
fun tsean  han esaten n ituenak gaur ere baliozkoak iruditzen zaizki- 
dan.

Pedro Berrondok Jakin zuen artiku lu  hura arg itaratu zela, baita 
no r zen egilea ere, eta  etxera de itu  zidan te le fonoz, ea berarekin  hitz 
eg iteko  eragozpen ik izango o te  nuen. Baietz esan nion, noski, eta 
handik egun pare batera e lkartu  g inen, lehen esan dudan bezala, 
D onostiako  Erreparadoratan. Bere sotana beltz harén ga ine tik  alkan- 
dora lepo m u tu r te n te -te n te a k  erakutsi ohi z ituen apaiz haren errieta 
Jasotzeko p re s t Joan n in tzen h itzordura, baina ez zen halakorik izan, 
ezta gu tx iagorik  e re : ez bakarrik gizalegez, esango  nuke Berrondok 
gozo ere  hartu  ninduela. Euskararen inguruan eta, batez ere, Don 
t i i jo te  M antxa 'horen  gainean m in tza tu  g inen luze. A m aieran, ongi 
gogora tzen naiz, eske r hitzak esan zizkidan, berak eg indako  lana 
irakurri eta kritika tzeko lana hartu  nuelako. Kalean ikusita, harrotasun 
pun tu  batez ikusi ohi nuen apaiz hura, be rta tik  bertara abeg iko r eta 
eske r oneko  azaidu zitzaidan bat-batean. Horra noia izan zen Pedro 
B errondorekin  izan nuen hizketa bakarra.

Kixoteren eushal itzulpenen historia ttipia

B errondorena baino lehenago, K /xote euskaraz em a te ko  saio 
ba t baino geh iago  izan zen. Besteak beste , Serafín Barojak -P lo ren  
a itak, a le g ia - izan zuen halako p ro iektu  bat, C ervantesen obra eus
karaz eta gazteleraz, e le b iko edizio batean presta tu  e ta  arglta-

[3] http://www.ei2ie.org/Argitaipenak/5enez
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ratzekoa, m endearen  hondarre tan; hala konta tzen du Pió Baro- 
Jaren lagun m in  izan zen Manuel Val y Vera dok to reak , baina salo 
harén benekotasuna eta  izaera d o ku m e n ta tu rik  gabe daude, eta  ez 
dago esa te rik  zenbatera ino  aurrera tu  o te  zen,

Genaro Sorarra inek bere  Catálogo de obra eúsHaras b ilbiografia 
b ildum an, 1 8 9 1 -9 8 a n  arg itaratua, esa ten  du bazirela K ixoteren zati 
ba tzuk euskaratu ta , baina eg iaztapen b ib liogra fikorik  gabe: Julien 
V insonek Essal d 'u n e  B ib liographie  d e  la Langue Basque  (1 8 9 1 ) 
liburuan ze rrendatu tako  izenburu b a t e rrep ika tu  bes te rik  ez du  egi- 
te n  Sorarrainek. Izenburu hori da "D O tt QUICHOTTE M anchako a lta 
ren s e m e  izp iritu tsua  M ichel de  CEFÍW/\hTE5 5aavedra  d itzen  denaz. 
^L ll cap itu lua (B igarren partea) -(s, t, I. ni d .; 18 8 2 ). In 8 :4  p., tiré  à 
un très  p e tit nom bre  d 'e xe m p la ire s ". V lnson oso  xehezalea zen, eta 
ohartxo  ba t erantsi zion: "T raduction  d 'ap rès  le français de  la fin du 
chap itre , depu is  les m o ts : "P rim e ram en te , loh  h yo l". Alabama, d iru - 
dienez, V insonek Baionako udal liburu teg ian  eskuz eg indako  kopia 
ba te tik  egin zuen bere a ipam ena, eta libu ru txo  horren  a lerik  ez da 
inon gorde, n ik dakidala,

K /xoteren zatiren ba tzuk euskaraz em a te ko  lehen sa io  ezaguna 
Julian Apraiz arabar euskaitzaleari zor zaio. K ixote arg itaratu  zeneko 
h irugarren m endearek in  bat, 1 905ean  libu ru txo  ba t argitara em an 
zuen izenburu luze honekin : DonHituera um ill euska lduna  CEI^V/\h- 
TE5-eri opatua M anchako don  Q uijo te , s e m e  arg i ta  ospa tsua  agertu  
zane tik  irugarren eunki-u rrenean. O n Ju lian Apraizen aguinduz, eta  
ustez. V itorijan, D om ingo  5 a rja u n a re n  m a ldag in tzan  (sic) 1 9 0 5 -g a - 
rren Epaillean. h itzaurrean Apraizek d ioenez, 9 2  o rriko  libu ru txo  ho- 
nek K ixoteren zati ha u e k ja so tze n  d itu :

— Mitzaurrea eta  lehenengo  hiru kap itu luak, itxura denez Duvoisin 
kapita inak lapurterara itzuliak, eta Edward S pencer D odgson 
euskaitzaleak 1904an  zuzendu eta  arg ita ra tuak M iarritzen: "M l- 
QUEL S M V E D ^A  C E ñ \//\N T E 5T A nm ii 5CFÍIBATU ZUEN DON 
m O T E h  Q E ñ T li / \m m h  de itzen  den libu ruko  D UVO G Iti CAP/- 
TA/A/AK Zubiburun zegoe la  Laphurdiko tieuska raz  em anak. Er
n e s t 5e itz , Im prim atza ile , B iarritzen, 1904 -ga rren  Murtiko Uztei- 
lan",

— Bigarren zatiaren ^^LII, kap itu luaren hasiera, Pablo Zam arripak 
g ipuzkeraz e ta  bizkaieraz, nahasirik, em ana, e ta  kapitu lu  bero- 
rren am aiera, g ipuzkeraz l^a teo  Mugica apezp ikuak m oldatua.



— Bigarren zatiaren kapitu luaren hasiera, Evaristo Bustinzak
b izka ierazjarria , e ta  kap ltu lu  berorren  am aiera 5erafln  Ascasubik
Arabako euskalkiaz em ana.

Julian Apraizek p lazaratutako libu ruxkak egundoko  arrakasta izan 
zuen, nonbait, lehen ediztoa 1 9 0 5 e ko  m artxoaren (edo epaiiaren) 
13an bukatua izan baitzen, eta u rte  bereko  apiriiaren lO ean  bigarren 
arg ita lpena kalean baitzen, B igarren arg ita lpen horren hitzaurrean 
arg itzen da lehen edizioan guztiz ebatzi gabe utz itako kon tu  bat: 
h itzaurrearen eta lehen hiru kap itu luen itzuitzailea D uvoisin kapitaina 
o te  zen. Edward 5 p e n ce r D odgson arg itaratzaileak berak bazuen 
zalantzarik, Apraizi lana arg itara tzeko bidali z ionean esaten baltzion 
zati halen itzuitzailea ez zela, ziurren ik, D uvois in  izango, "s in o  que es 
probable  que sea de a lgún cura ó  presb íte ro  del país". Esan bezala, 
b igarren arg ita lpenaren hitzaurrean, Julian Apraizek askatzen du ko- 
rapiloa; lapurterazko itzuitzailea A lberto  de  Palacio arabar a rkitektoa 
izan zen. D irudienez, Francisco Lopez Fabra koronel zerbantis tak 
Ki>;oteren zati batzuk euskaraz em a te ko  eska tu  zion 1873an  José de 
Palacio y V/iteri Jaunari Bartzelonan, ehun hizkuntzatan arg itaratzeko 
asm otan . Ilobari eskatu  zion hark, lana egin zezan; artean, 15 urteho 
gazte txoa zen, baina euskaraz ederhi eg iten  zuen, am a Sarakoa 
zue larik bertan em ana baitzuen bere haurtzaroa. Inudea Bonaparte 
prln tzearen in fo rm atza ilee ta riko  ba t izan o rnen  zuen... Mitz batera, 
A lbe rto  de  Palacio izan zen K inoteren hasierako zati haiek iapurterara 
em an  zituena, lanari azken ukituak, d irud ienez, D uvois inek berak 
eg in  bazizkion ere.

Berrondorena baino lehenago, K ixoteren euskal itzu lpenen bes
te  atal ba t 1 9 2 8 . u rtean Iruñeko udalak an to la tu rik  izandako lehiake- 
ta da. Qai bakarra izan zen: 1?̂. kap itu lua euskaraz em atea  ("D onde  
se conc luye  y da fin  a la estupenda  batalla que el gallardo vizcaíno y 
el va lien te  m anchego  tu v ie ro n "). Lehiakideak garai hartako euskal 
idazle handiak izan ziren: O yeregui, Qarbizu, Lizardi, Anabitarte , Iriga- 
ray eta Orixe. Azkenak eram an zuen txapela, bere itzulpenari "Eus- 
ka ldun bip ilak eta M anchatar b izkorrak izan zuten burruka id i lazga- 
rriaren ondarra" izenburua Jarrita, Lehiaketa hartako lanak ñlEV-eh  
a rg itara tu  zituen 1929an

[4] Revue internationale des études basques. Paris, 5eparata, t. 20 
(1929).



Berrondoren itzulpengintza ereduaz

Julian Apralzek m endearen  hasleran arg ita ra tu tako  liburu- 
t><oak badu ten tazio rik , Itzulpen kritikaren Ikuspeglaz beg ira tu ta . Al
berto  de  Palacioren Itzulpenak klasikoen bidea Jarraitzen du, ><eheta- 
5un batzuetan D uvols in  bera bezaln latinzalea ez bada ere. Pablo 
Zamarrlpa, Mateo Mugica, Ev/aristo Bustlnza e ta  5era fln  Ascasubl, 
berhz, Megoaldeko lite ra tu r tradizioan koka tu  behar dira: lexikoan 
la rram end ita rrak dira (esondeaH, onentzuna , goyenda , egopea, ecai- 
dotu , dagoqu indeak  e ta  tankerako h itzak e tengabe  darablitzate), eta 
sintaxiaren arau kanonikoa (aditza esald iaren am aieran) zo rro tz  be- 
te tzen  dute.

Elkarren a rteko  konparazioa ez ezik, B errondoren lanarekin kon- 
paratzea du tentazioa Apralzek arg ita ra tu tako  llburu txoak, batez ere 
lapurteraz em andako  zatlel gagozkiela. Ez da hau, ordea, leku egokia 
azterketa  konpara tibo  zehatza eg iteko . Edizio honen he lburua ez da, 
inondik  ere, Jatorrizko Cen^antesena eta B errondoren Itzulpena al- 
dean Jartzea, baiztk, oroz gain, euskal irakurleari K ixoteren ibilerez 
m o d u ja re  batean gozatzeko aukera eskaintzea,

A lderdi o rokorragoak aipatu nahi n ituzke, ordea, Berrondo Jauna- 
ren Itzulpengintza g idatu zuen ikuspegiaz e ta jo ka m o ld e a z  orobat.

O h! EuzHadi ald izkariaren 2. zenbakiak^ , 1 9 8 0 ko  eka inean argi- 
ta ra tu takoak, Berrondo Jaunarl eg indako  e lkarrizketa  ba t plazaratu 
zuen; han oso  gauza arg igarriak esaten zituen, bai K ixoteren itzu lpe- 
naz, bai euskarari buruz berak zeukan Ikuspegiaz. Barrenean sakon 
e rro tu rik  Izan behar zuen ikuskera hori Pedro B errondok, izan ere 
hamazazpi u rte  geroago, 1997an , bai O stie la  aldizkarian®, bai D o
nostiako  e ta  Loiolako Merri Irratiko "K o m a txo  a rtean " irratsaioan egin 
zizkioten e lkarrizke te tan , be te -be tean  azaidu z ituen bere  irizpideak.

Beraz, laburtzearren batez e re  O h i EuzHadi aldizkariari em anda 
ko e lkarrizketa horren pasarteetan hartuko  dugu batik  ba t o inarri, 
B errondoren Itzu lpengintza ze rtxoba lt azaitzen laguntzeko.

K /xoteren euskaratze lana zerga tik  hartu  zuen ga ldeg in  zlo te- 
nean, erantzun harrigarri ba t em an  zuen B errondok: "m a itasunak 
barkatzen ez due lako", ho rregatik  itzuli o m e n  zuen C ervantesen

[5] http://www.armiarma.com/andima/euztVeu2k0309.htm

[5] (1997) Ostiela. Beasain, Paperzaieak
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obra. Orri bakoltzeko, batez beste , bizpahiru o rduko  lana, guztlra him 
m ila o rd u tlk  gora, erraz esaten da. Hórrela zioen Berrondok:

"m pozik negok egindako lanekln. Kijoterl eskalnltako orduak eta, ez 
negok damutan. Oso gustora gainera. Euskerarl eskalntzen dlzkio- 
gun bihozkadak eta, hor bazegok bihotz-lege gozo bat, bizi poza 
ematen duna".

Mizkuntzarl bu ruzko barren-barreneko Ikuspen zehatza zuen Be
rrondok, u tllita rlsm o rik  gabea, doanekoa esan da iteke , Izpirltuala. 
Berak ez zuen euskara lantzen ku ltu r he lburu arnas luzeagoko baten 
izenean, ez. K ixo teren  itzu lpena ere ez zuen, ziur asko, euskarak hor 
aspa ld idan ik zeukan hu tsune  ba t be te tzeko  egin, berak argi azaltzen 
du:

"fllk  euskeraganako Joera ez d it erabakltzen euskerak bizi luzea 
izango duelako edo ez duelako, bizl haundia edo motza Izango 
duelako, baizlkan nere bizia horl delako".

Eriyioak indar handia zeukan, noskl, B errondoren hlzkuntza ikus- 
pen barnekol eta  Izpidtual horre tan. Qaurko beglz, egungo  gizarte 
la ikoaren be taurrekoez Ikusita, an tlgoa leko  Jarrera atzerakoi guztiz 
ga ldutakoak dira Berrondok O hi Euzhadi a ld izkariko gazte "e rrebo lta - 
rie i" esaten zizkienak;

"kontradlzloa, zuek esaten dezuen bezela, bizitza aunre aurreko 
puntan eraman nahl, eta gero lehengo hlzkuntza zaharrarl eutsi 
nahl. Horl noia lotu llteke? Ekonomla bakarrik ez, baizik kultura 
guztla. Hola iltekek lehengo euskera zaharrean mlntzatu, oraingo 
Irlzplde berrlak, Holandako auzo zlkin holetan blldutako Irltzletan 
euskaraz mlntzatu. Horl ezin llteke. Here Irltzian euskarak gaur kabi 
bakarra Ellzan zakak, eta kito. Etizara Joaten den jendeak bere 
bitiotza lehengo euskera xahar hortan mamltua zakak. Euskara horl 
gal duk, eta gainera galblde ona, barrengo gauzak, barrengo, 
bihotzeko hlzkuntza horl berotzeko, goxatzeko, argltzeko, erakus- 
teko. Eta horretarako kabi ona zakak Ellzan, Jalnkoarl eskerrak".

K/xoteren zahartasunaz

B errondoren ikuspegia hala zen; eusHara xaharrean  m am itu  
zuen bere itzu lpena, berak ho r bakarrik ikusten  baitzuen, eriyioah eta



Elizari lotua, gauzak egok i ad ierazteko ga itasuna duen  baliozko hiz* 
kuntza. Berak ez zuen K /xo teren gaztelera zahar hura ba tere urrun 
sentitzen , hurbii baizik, a ipatzen ari naizen elkarrizketa hartan esaten 
zuenez;

hizkuntza aldetik, (...) leihatila zabaitzea bezela duk, erdal hlz- 
kuntzak edo gaztelerak zenbat gauza hartuak dltuen euskeratik, 
euskerak haruntz ixuriak. Esaeretan, irudi-joskeretan, pronominal 
Joko holetan guztietan. Jatorriz erderak euskeratik hartuak, gauza 
asko eta asko",

Merri Irratiko "K om a txo  a rte a n " irratsaioan eg in  z io ten  e lkarrizke- 
tan, Berrondo hala m in tza tu  zen C ervantesen hizkera literario itzul- 
tzeko  bideaz:

"Eu5kai hizkuntzan gehien azaitzen den hitza 'm in ' hitza da, hata dio 
Viiiasantek bere iiburu batean, eta euskaidunak bihotzean min du 
(...) K/xoteren esamoidea edo esateko modua, askoz errazagoa 
[eman daiteke euskaraz] beste edozer baino. Izan ere, Kixotek 
agertzen dituen ibiiblde guztiak, pasadizo guztiak, euskaraz dakie- 
nak benetan ederki euskaratuko ditu. Itzai handiagoa du K/xotek, 
baina haiaberean erraztasun gehiago. Pausaje polita dauka, hitz 
guztiek euskaraz parekoa ederki daukatenak... Oraingo bizikera, 
berriz, oso aldatua dago; orain dela 400 bat urte, Cen/antesen 
hizkerak lokera gutxiago zuen oraingoak baino, eta beti errazago 
esana. Mlzkuntza errazagoan beti ederki euskaratzen da. Oraingo 
hizkeran, berriz, segituan aterako dizkizue hitzetik hortzera mila 
hizkuntza arraro, eta mila hizkuntza horietan, zerbait hórrela... Qutxi 
gorabeherako lana egin behar. Aldiz, K/xoterenean euskarazko hitza 
pare-parean gertatzen zaizu gehienean."

K /xoteren zaharkitasun horri itzu lpenean noia erantzun behar o te  
zaion, hlzkuntzaren a lde tik  esan nahi du t, hori bes te  kon tu  ba t da. 
B errondok hautu ba t eg in  zuen, gaur egungo  ikuspegiaz begira tu ta  
C ervantesen testuari darion zahar kutsua euskara zahar -b e re  ustez 
behintzat, za h a r- batez erantzun zion. Horretan, esango nuke  bat 
egin zuela Berrondok u rte  luzetan Izan den trad iz io  zerbantlstari, 
gure  albo hizkuntza geh iene tan  halako Joera Izan baita klasikoa: 
K ixoteren usain zaharrarl hizkuntza e rreg is tro  arkaikozalearen ordaina 
bilatu Izan zaio.



A dib ide  ba t Jartzearren, N xo te re n  inge lesezko itzu lpenen h is to 
rian, be rts io  zabalduena eta  irakurle geh iena bereganatu  izan dueña 
Tobias 5 m o lle tte k  1755an  eg indako  The H is to ry  and  A dven tu res  o f  
th e  fíe n o w n e d  D on Q u ixo te  d a ^ . D iotenez, g izonak ez zeklen gazte- 
lera askorik, eta dozena bat u rte  lehenago Charles Jarv isek egindako 
Itzulpen ba t b irm o lda tu  bes te rik  ez zuen egin, baina zahar gustua  
em anda testuari. U rte luzetan, S m o lle tten  berts io  hort izan da Kixo
te ren  inge lesezko Itzu lpenetan gallen...

O ra in tsu, ordea, M iguel de  C ervantesen m aisu lanaren inge le
sezko itzu lpen berri ba t em an du argitara Edith G rossm an itzultzai- 
leak Mew Yorken, au rtengo  udazkenean, oso  beste lako Jokabide eta 
Joera batez. M exikar idazle Carlos Euentesek 2 0 0 5 k o  azaroaren 2an 
The New YorH Tim es  egunkarian  arg ita ra tu tako  iruzkin batean, azpl- 
m arra tu  zuen "itzu lpenaren b ika in tasuna", eta erantsi zuen: "Morixe 
da bene tan  m iresgarria : gaur egungoa eta  Jatorrizkoa ba t dira. Ez 
kezkatu zaharrarekin edo berriarekin . Q rossm anek ederk i lortzen du 
kategoria erraz horlek  bere lanera isur ez daitezen. N asiko ba t gaur 
egungo  b ihurtzea: horlxe da lorpen handiena"®.

Berrondok ez zuen, noski, halako Jonnugarik izan, alderantzlzkoa 
baizik. Ez nuke  itzu lpengin tzari so illk  dagok ion  ikusm o lde  hau beste  
ezerekin nahasi nahi, ba tik  ba t Berrondok euskara batuaren aurrean 
izan zuen Jarrerarekin, ho r bes te  kon tu  batzuk baltaude, itzu lpen- 
g in tza tik  u rrunago  doazenak. Alabama, nabarm endu nahi nuke  Be
rrondo  itzultzailea ba t datorre la, ikusm en  o rokorrean, Berrondo eus- 
kaltzainarekin e ta, zer esan ik ez, B errondo apaizarekin. Morra Oh! 
EuzHadi a ld izkariko bere  e lkarrlzketaren bes te  zati bat:

"Ez parre egin. Apaizaren paseoa, plazan barrena, baserrietan ze- 
har... ze, pasioan, esaten ziotek baserritarrak, eta ez zaiek galzKi 
iruditzen apaiza paseoan ibiitzea, beraiek ianean ari diren bitartean. 
Bazekitek hortarako dagola apaiza. Errezoak egin, eta meza eman 
eta paseoan ibiii, bere sotanarekin dotore. Jende xeheari ez ziok 
onik egiten apaiza ianean iharduteak, Zer modu, eta ondo ahal 
gaude esan, eta pake hori eman, ianean ari direnei. Mori duk apaiza-

[7] http;//quixote.mse.jhu.edu/Tran5lation.html

[8] http://www.nytim e5.eom /2003/l l/0Z/books/review/02FUEi^TET.
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ren egitekoa. Euskal Herria, plazan barrena, paseoan dabilen apalz 
sotanaduna galdutakoan ez duk Euskal Herria Izango".

Argitalpen honen Inguruan hitz bi

IrakurleaK esku artean duen D on Kyote M antxa 'hoarer] edlzio 
hau faks lm lle  gtsa egina da, Estornes Lasak aurrez, 1976an  eta 
1985ean , ka le ra tu takoaren berd ln -berd lna  da, alegla. Paperarl eta 
enkoadernazloarl dagozklon ezaugarrlez bakarrik a ldentzen da harta- 
tik ; gaur egungo  irakurlearentza t eskuragarriago Izan dadin, ezauga- 
rrl horlek arrun tagoak dira edlzio hone tan . Qalnerakoan, ez dago 
a ldaketarlk.

Edizloaren arduradunen hautua izan da horl, balna ez zen, Jakina, 
eskueran zegoen aukera bakarra, Egungo euskara ba tuaren m oldera  
oh itu tako  b e g ie n tz a t-e ta  hala izango dira, o robat, heziketa euskaraz 
Jasotzeko aukera izan du ten  belaunaldi gazteen be g iak -, harrigarri 
edo b itxi gerta  da iteke  euskara batuaren aurreko  "g ipuzkera  osatua- 
ren " ortografia  m oldea. Beharbada, hezkuntzan erabilla izateko idaz- 
keraren arazo horri za iltasun gaindiezina iritz lko d ion lk  e re  izango da, 
baina z iu rren ik a rgud io  horlek  ez d u te  zer ikuslrik  edlzio honen xe- 
deekin. A lbo hizkuntza geh iene tan , baita gazte leraz ere, fSixote edlzio 
anitzetan bereizi ohi da: a ide ba te tik , ja to rr izko  be rts ioak  ego ten  dira, 
osoak eta te s tu  orig inalari guztiz lo tuak; bes te tik , be rts io  laburtu  edo 
egokituak, geh iene tan  idazkera, esannolde eta  ortografia  gaurko tuaz 
em anak, eta  ikasleen edo irakurie ad itu  ez d irenen  artean erab iltzeko 
eginak. Bistan da, irakurleak eskuartean duen edlzio hau lehen sailari 
dagokio , baina horrek ez d ie  deus  ere eragozpen ik ip intzen bigarren 
sailean egin da itezkeen eta, ziurki, eg ingo  d iren  saioei.

Euskaraz oso rik  em an den K ixo teren  berra rg ita lpenak zentzu 
osoa dauka ^^1. m e nde  hastapeneko euskararen egoerari buruz. 
Pedro Berrondok K ixo te  osoari aurre  eg in  zion, galanki kosta tako 
lanaz, eta  euskal itzu lpengintzaren h istoria  tx ik ian ep isod io  nagusie- 
tako  ba t da Don K ijo te  M antxa 'ho , zalantzarik gabe. B e rrondok ongi 
a s k o ja k in g o  zuen, ziurren ik, bere lanak ez zuela irakurie  des in te re - 
satu asko b ilduko, baina hurrengo  u rte  luzeetan bes te  ino rk  eg ingo 
ez duen  lana eg in  zuen, eta  horl ho r dago.



Izango al du berrarg lta lpen honek irakurle p restu  eta  oparorik? 
Ez dago aurrez esa te riK  baina K /xo teren Ibilerak euskaraz, a ise eta 
soil, Irakurtzeko aukera em a ten  d igu, zalantzarik gabe. Mori bera ez 
da gu tx l, noskl. Morrez gain, Irudltzen zait egungo  euskal irakurleak 
Irakaspen e d e r asko atera ditzakeela B errondoren Itzulpen hone ta tik , 
h lzkuntzaren m o ldea (ez bakarrik ortografían, ez bakarrik Idazkeran) 
be rd ln tasun janzke ra  es tueg lek  herts ltzen du ten  garalan.


